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STORAGE AND TRANSPORT  Optimum 
storage conditions are: in a cool, dry, 
dark place and not in any container for 
transport.

CLEANING/MAINTENANCE  Keep the 
product free from dirt and dust to avoid 
any damage to ropes. Clean the soiled 
product in lukewarm water using a neu-
tral soap or a disinfectant (must contain 
ammonium chloride), rinse thoroughly 
and leave to dry in the shade (see Fig. B 
and C). The user must not mark, modify 
or repair the product.

EFFECTS  OF  CHEMICALS  AND 
ENVIRONMENTAL INFLUENCES  Avoid all 
contact with acids, solvents and other 
reactive materials or sources of heat. 
Caution: Aggressive chemicals (including 
acids, dyes, solvents, adhesive and 
self-adhesive labels) and strong heat 
may impair the product’s characteristics 
without any visible outer signs of damage. 
In the event of any contact with such 
chemicals or heat, replace the product 
immediately.

ACCESSORIES  This product must be 
used only in combination with other 
equipment which complies with the 
EU Directive 216/425/EEC for personal 
protective equipment (PPE). Observe the 
corresponding guidelines.

SERVICE LIFE AND DISCARDING The 
service life of this product depends on 
many factors such as frequency of use, 
application, etc. In general, the product 
must be replaced immediately:

 – after a hard fall (extreme mechanical 
stress)

 – after contact with aggressive 
chemicals

 – in the event of corrosion
 – in the case of excessive wear

In cases of normal and competent use, and 
where no serious damage is sustained as 
a result of external influences, the product 
should be replaced at least every 5 years.

USE 
 – To be used with dynamic single, half 
and twin ropes according to EN 892, 

 – Use only ropes with a diameter corre-
sponding to the information shown on 
the product. 
Permitted rope diameter 
7.5–10.5 mm

 – Application: Multi-pitch tours and 
sports climbing

 – If you are using two ropes, the belay 
device should be used only with ropes
of the same diameter and the same 
condition.

starken Druck auf das Bremsseil ausüben. 
Alternativ zur Umlenkung kann auch ein 
Karabiner in die Entsperröffnung des WALL 
ALPINE BELAY geklippt werden. Dieser 
kann als Hebel zum Lösen der Selbstblo-
ckierung benutzt werden (siehe Abb. 9).

ABB. 10:  Abseilen mit dem WALL ALPINE 
BELAY. Zum Abseilen wird das Seil gemäss 
Abb. 2 in das WALL ALPINE BELAY einge-
legt. Für ein besseres Handling des WALL 
ALPINE BELAY beim Abseilen empfiehlt 
sich die Verwendung der Mammut Belay 
Sling. Sichern Sie sich immer zusätzlich 
mit einem Prusikknoten am Seil und fixie-
ren Sie das andere Ende der Prusikschlin-
ge mit einem Verschlusskarabiner an der 
Anseilschlaufe des Klettergurtes.

VORSICHTSMASSNAHMEN IM GEBRAUCH
 – Die Bremswirkung des CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY hängt von 
verschiedenen Faktoren ab (beispiels-
weise: Seildurchmesser, Nässe und/
oder Vereisung des Seils, Oberflä-
chenbeschaffenheit des verwendeten 
Bergseils, etc.).

 – Es liegt in der Verantwortung des 
Benutzers, sich vor jedem Gebrauch 
mit der vorhandenen Bremswirkung 
vertraut zu machen.

 – Das freie Ende des Seils ist jederzeit 
mit der Hand zu kontrollieren.

 – Handelsübliche Seildurchmesser 
verfügen über eine zulässige Toleranz 
von +/– 0,2 mm. Seildurchmesser und 
andere Merkmale dürfen sich nach 
Verwendung unterscheiden.

MARKIERUNG AM PRODUKT  siehe Abb. A.

EN CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

The following guidelines should be read 
carefully and complied with at all times. 
This specially designed mountaineering 
and climbing product does not release 
you from your own personal risk.

WARNING 
Anyone using Mammut equipment of any 
kind is personally responsible for learning 
the proper use and technique. Every user 
assumes any risks and accepts full and 
complete responsibility for any damages and 
injuries of any kind that result from the use of 
Mammut products. Neither the manufacturer 
nor the retailer accept any liability in the event 
of misuse and improper use and/or handling. 
These guidelines are intended to help you use 
the product correctly. Since it is not possible 
to list all incorrect usages and possible errors, 
these instructions can never replace your own 
knowledge, training, experience and personal 
responsibility.

therefore locking, the braking hand must 
always remain on the brake rope.

FIG. 8 AND 9:  Releasing autolocking mode 
after a fall or to lower a second climber: 
The braking hand must hold the brake 
rope firmly throughout the entire process. 
Thread an accessory cord or sling through 
the smaller release opening of the WALL 
ALPINE BELAY, guide it around a fixed 
point and attach one end of the accessory 
cord or sling to the belay device and 
the other to belay loop on your climbing 
harness. A gentle pull on the accessory 
cord or sling allows you to release the 
locking mechanism of the WALL ALPINE 
BELAY. You can then use your hand on the 
brake rope to lower the second climber 
with control by adjusting the amount of 
pressure you exert on the brake rope. 
As an alternative to the anchor point,  a 
carabiner can be clipped into the release 
opening of the WALL ALPINE BELAY. It 
can be used as a lever to release the 
autolocking mechanism (see Fig. 9).

FIG. 10:  Rappelling with the WALL ALPINE 
BELAY. To rappel, thread the rope into the 
WALL ALPINE BELAY as shown in Fig. 2. 
For better handling of the WALL ALPINE 
BELAY when rappelling, the use of the 
Mammut Belay Sling is recommended. For 
additional safety, always tie a Prusik knot 
in the rope and use a locking carabiner to 
attach the other end of the Prusik sling to 
the belay loop on the climbing harness.

PRECAUTIONS DURING USE
 – The braking effect of the CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY depends 
on various factors (for example: rope 
diameter, wetness and/or freezing 
of the rope, surface finish of the 
mountain rope used, etc.).

 – The user is responsible for familiariz-
ing himself or herself with the avail-
able braking effect before each use.

 – The free end of the rope must be con-
trolled with your hand at all times.

 – Traditional rope diameters have a 
permitted tolerance of +/– 0.2 mm. 
Rope diameter and other features may 
vary depending on the intended usage.

PRODUCT MARKING  see Fig. A.

The CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE 
BELAY must be used only as indicated 
in the diagrams. Any other application 
is incorrect and could be dangerous. Use 
your CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE 
BELAY only with locking carabiners.
Always check that the carabiner is locked 
correctly and attached to your belay loop. 
Thread the rope into the CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY as shown in 
Fig. 1. If you are using two ropes, thread 
them into the CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAY as shown in Fig. 2. For an 
effective braking effect, the belay rope 
must always be held downwards. Even 
when the guide hand is being used to pay 
out rope, the braking hand must always 
remain on the brake rope and below the 
CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY 
(Fig. 3). To take up rope, briefly move the 
braking hand up and pull the rope through 
the device. Then lower the braking hand 
immediately and slide it back under the 
CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY 
to the basic position, while retaining your 
grasp on the brake rope (Fig. 4). Should the 
lead climber fall, the grip on the brake rope 
is intensified and the braking hand pulls 
the brake rope downwards toward the 
belayer’s body (Fig. 5). To lower a climber, 
grasp the brake rope with both hands 
under the device and slightly loosen your 
grip on the rope. By adjusting the amount 
of pressure on the brake rope, you can 
lower the climber with control (Fig. 2).

CAUTION:  Figures 6, 7, 8, 9 and 10 apply 
only to use of the WALL ALPINE BELAY.

FIG. 6:  Belaying two cl imbers in 
autolocking mode from a belay point. 
Keep your braking hand on the brake 
rope at all times. The WALL ALPINE BELAY 
is installed at the belay point with the 
large attachment eyelet and a locking 
carabiner. The two rope lines are then 
guided from above through the rope 
openings of the WALL ALPINE BELAY. It 
is important to ensure that the strands 
leading to the second climbers are at 
the top and the brake rope runs below 
through the V-shaped grooves of the WALL 
ALPINE BELAY. Attach an additional locking 
carabiner to the two rope lines and wire 
cable of the belay device. You can now 
use your braking hand to take up rope. 
Should one or even both second climbers 
fall, the rope is automatically locked by 
the WALL ALPINE BELAY. It is important to 
ensure that your braking hand continues to 
grasp the brake rope despite this locking 
function.

FIG. 7:  When belaying two climbers, even if 
one of the climbers has fallen or is hanging 
on the rope and the WALL ALPINE BELAY is 
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DE CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

Folgende Richtlinien sind sorgfältig durch-
zulesen und strikt zu beachten. Dieses 
speziell zum Bergsteigen und Klettern 
hergestellte Produkt entbindet nicht vom 
persönlich zu tragenden Risiko.

WARNUNG 
Jede Person, die Mammut Material jeglicher 
Art benutzt, ist persönlich verantwortlich für 
das Erlernen der richtigen Anwendung und 
Technik. Jeder Benutzer übernimmt sämtli-
che Risiken und akzeptiert voll und ganz die 
gesamte Verantwortung für alle Schäden und 
Verletzungen jeglicher Art, welche während 
der Benützung von Mammut-Artikeln resul-
tieren. Hersteller und Fachhandel lehnen jede 
Haftung im Falle von Missbrauch und unsach-
gemässem Einsatz und/oder Handhabung ab. 
Diese Richtlinien sind hilfreich für die richtige 
Anwendung dieses Produktes. Da jedoch 
nicht alle Falschanwendungen und Fehler-
möglichkeiten aufgeführt wer den können, er-
setzen sie niemals eigenes Wissen, Schulung, 
Erfahrung und Eigenverantwortung.

LAGERUNG UND TRANSPORT  Optimale 
Lagerbedingungen sind: Trocken, im 
Dunkeln, kühl und ausser halb von Trans-
portbehältnissen. 

REINIGUNG/WARTUNG  Halten Sie das 
Produkt frei von Schmutz und Staub, um 
Seilbeschädigungen zu vermeiden. Das 
verschmutzte Produkt in handwarmen 
Wasser mit neutraler Seife oder mit 
einem Desinfizierungsmittel (muss Sal-
miak enthalten) reinigen, gut spülen und 
im Schatten trocknen lassen (Siehe Abb. 
B und C). Das Produkt darf vom Benutzer 
nicht markiert, modifiziert oder repariert 
werden!

EINWIRKUNG VON CHEMIKALIEN UND 
UMWELTEINFLÜSSEN  Der Kontakt mit 
Säuren, Lösungsmitteln und anderen reak-
tiven Stoffen oder Hitzequellen ist unbe-
dingt zu vermeiden. Achtung: Aggressive 
Chemikalien (u.a. Säure, Farbe, Lösungs-
mittel, gummierte und selbstklebende 
Etiketten) und starke Hitze können die 
Eigenschaften des Produktes auch ohne 
äussere Anzeichen verschlechtern. Nach 
derartigem Kontakt ist das Produkt sofort 
zu ersetzen.

ZUBERHÖR  Dieses Produkt darf zusam-
men mit anderen Ausrüstungsgegen-
ständen verwendet werden, die der EU-
Richtlinie 216/425/EWG für persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) entsprechen. 
Dabei sind die individuellen Richtlinien 
zu beachten.

LEBENSDAUER UND AUSSONDERUNG Die 
Lebensdauer dieses Produktes ist abhän-
gig von vielen Faktoren wie Gebrauchshäu-
figkeit, Einsatzgebiet, etc. Grundsätzlich 
muss das Produkt sofort ersetzt werden:

 – nach einem harten Sturz (extreme 
mechanische Belastung)

 – nach Kontakt mit aggressiven 
Chemikalien

 – bei Korrosion
 – bei übermässiger Abnutzung

Bei normalem und fachkundigen Gebrauch 
und ohne gravierende Beschädigungen 
durch äussere Einflüsse sollte das Produkt 
spätestens nach 5 Jahren ersetzt werden.

GEBRAUCH 
 – Zur Verwendung mit Dynamischen
Einfach- Halb- und Zwillingsseilen 
nach EN 892, 

 – Nur Seile verwenden deren Durch-
messer den Angaben auf dem Produkt 
entsprechen. 
Zulässige Seildurchmesser 
7,5–10,5 mm

 – Anwendung: Mehrseillängen-Touren 
und Sportklettern

 – Bei Verwendung von zwei Seilen darf 
das Sicherunggerät nur mit Seilen 
gleichen Durchmessers und gleichen
Zustands verwendet werden.

Das CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE 
BELAY darf nur wie in den Abbildungen 
ersichtlich eingesetzt werden. Alle an-
deren Anwendungen sind unsachgemäss 
und können zu gefährlichen Situationen 
führen. Verwenden Sie Ihr CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY ausschliess-
lich mit Verschlusskarabinern.

Kontrollieren Sie immer, ob der Karabiner 
richtig verschlossen und in Ihrer Siche-
rungsschlaufe eingehängt ist. Legen Sie 
das Seil gemäss Abb. 1 in das CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE BELAY ein. Bei Ver-
wendung von zwei Seilen, legen Sie diese 
gemäss Abb. 2 in das CRAG LIGHT BELAY/
WALL ALPINE BELAY. Eine effektive Brems-
wirkung kann nur erreicht werden, wenn 
das Sicherungsseil nach unten gehalten 
wird. Auch wenn mit der Führungshand 
Seil ausgegeben wird, muss die Brems-
hand immer am Bremsseil und unterhalb 
des CRAG LIGHT BELAY/WALL ALPINE 
BELAY belassen werden (Abb. 3). Um Seil 
einzuziehen geht die Bremshand kurz nach 
oben und zieht dabei das Seil durch das 
Gerät. Anschliessend gleitet die Bremshand 
«tunnelnd» sofort wieder am Bremsseil ent-
lang in die Grundhaltung unter dem CRAG 
LIGHT BELAY/WALL ALPINE BELAY (Abb. 
4). Bei einem Sturz des Vorsteigers wird 
der Griff um das Bremsseil noch einmal 

verstärkt und die Bremshand zieht das 
Bremsseil nach unten zum Körper des Si-
chernden hin (Abb. 5). Zum Ablassen eines 
Kletterers greifen Sie das Bremsseil mit 
beiden Händen unterhalb des Geräts und 
lösen den Griff um das Seil leicht. Durch 
Ausüben von mehr oder weniger starkem 
Druck auf das Bremsseil können Sie den 
Kletterer kontrolliert ablassen (Abb. 2).

ACHTUNG:  Abb. 6, 7, 8, 9 und 10 sind 
nur für den Gebrauch des WALL ALPINE 
BELAY relevant.

ABB. 6:  Selbstblockierendes Nachsichern 
von zwei Kletterern von einem Standplatz 
aus. Die Bremshand muss dabei immer 
am Bremsseil belassen werden. Das WALL 
ALPINE BELAY wird mit der grossen Auf-
hängeöse und einem Verschlusskarabiner 
am Standplatz installiert. Anschliessend 
werden die beiden Seilstränge von oben 
durch die Seilöffnungen des WALL ALPINE 
BELAY geführt. Wichtig ist hierbei, dass die 
Seilstränge, welche zu den Nachsteigern 
führen, oben liegen und das Bremsseil 
unterhalb durch die Bremsrippen des 
WALL ALPINE BELAY läuft. Hängen Sie 
einen weiteren Verschlusskarabiner durch 
beide Seilstränge und das Drahtkabel des 
Sicherungsgeräts ein. Mit der Bremshand 
können Sie nun Seil einziehen. Sollte einer 

der beiden Nachsteiger oder aber beide 
Nachsteiger stürzen, so wird das Seil auto-
matisch durch das WALL ALPINE BELAY 
blockiert. Wichtig ist, dass die Bremshand 
das Bremsseil trotz dieser Blockierfunkti-
on stets umgriffen hält.

ABB. 7:  Auch wenn beim Nachsichern 
von zwei Kletterern einer der beiden 
Nachsteiger stürzt oder im Seil hängt und 
das WALL ALPINE BELAY somit blockiert, 
muss die Bremshand am Bremsseil belas-
sen werden.

ABB. 8 UND 9:  Aufhebung der Selbst-
blockierung nach einem Sturz oder 
zum Ablassen eines Nachsteigers: Das 
Bremsseil muss während des gesamten 
Vorgangs mit der Bremshand festgehalten 
werden. Fädeln Sie eine Reepschnur oder 
eine Schlinge durch die kleinere Entsperr-
öffnung des WALL ALPINE BELAY, lenken 
Sie diese über einen Fixpunkt um und 
fixieren Sie je ein Ende der Reepschnur 
bzw. Schlinge am Sicherungsgerät und 
in der Sicherungsschlaufe Ihres Klet-
tergurtes. Durch leichtes ziehen an der 
Reepschnur bzw. Schlinge heben Sie den 
Blockiermechanismus des WALL ALPINE 
BELAY auf. Mit der Hand am Bremsseil 
können Sie so den Nachsteiger kontrolliert 
ablassen, indem Sie mehr oder weniger 

MAX 30 °C / 86 °F

CRAG LIGHT BELAY
WALL ALPINE BELAY

Należy uważnie 
przeczytać poniższe 
wskazówki i zawsze ich 
przestrzegać. Ten 
specjalnie zaprojektowany 
produkt alpinistyczny nie 
zwalnia użytkownika z 
osobistego ryzyka.

         OSTRZEŻENIE
Każdy, kto korzysta ze 
sprzętu Mammut 
jakiegokolwiek rodzaju, 
jest osobiście 
odpowiedzialny za naukę 
właściwego użytkowania i 
techniki. Każdy użytkownik 
przyjmuje na siebie 
wszelkie ryzyko i akceptuje 
pełną i całkowitą 
odpowiedzialność za 
wszelkie szkody i 
obrażenia wszelkiego 
rodzaju, które wynikają z 
użytkowania produktów 
Mammut. Ani producent, 
ani sprzedawca detaliczny 
nie ponoszą żadnej 
odpowiedzialności w 
przypadku niewłaściwego 
użytkowania i/lub obsługi. 
Niniejsze wytyczne mają 
na celu pomóc w 
prawidłowym korzystaniu z 
produktu. Ponieważ nie 
jest możliwe wymienienie 
wszystkich 
nieprawidłowych 
zastosowań i możliwych 
błędów, niniejsze 
instrukcje nigdy nie 
zastąpią własnej wiedzy, 
szkolenia, doświadczenia i 
osobistej 
odpowiedzialności.

PRZECHOWYWANIE I 
TRANSPORT
Optymalne warunki 
przechowywania to: w 
chłodnym, suchym, ciemnym 
miejscu i nie w żadnym 
pojemniku do transportu.

CZYSZCZENIE/
KONSERWACJA 
Chronić produkt przed 
brudem i kurzem, aby 
uniknąć uszkodzenia lin. 
Zabrudzony produkt należy 
umyć w letniej wodzie przy 
użyciu neutralnego mydła lub 
środka dezynfekującego 
(musi zawierać chlorek 
amonu), dokładnie spłukać i 
pozostawić do wyschnięcia w 
cieniu (patrz rys. B i C). 
Użytkownik nie może 
znakować, modyfikować ani 
naprawiać produktu.

WPŁYW SUBSTANCJI 
CHEMICZNYCH I 
CZYNNIKÓW 
ŚRODOWISKOWYCH
Unikać kontaktu z kwasami, 
rozpuszczalnikami i innymi 
materiałami reaktywnymi lub 
źródłami ciepła. Uwaga: 
Agresywne substancje 
chemiczne (w tym kwasy, 
barwniki, rozpuszczalniki, klej 
i etykiety samoprzylepne) 
oraz silne ciepło mogą 
pogorszyć właściwości 
produktu bez widocznych 
zewnętrznych oznak 
uszkodzenia. W przypadku 
kontaktu z takimi 
substancjami chemicznymi 
lub wysoką temperaturą 
należy natychmiast wymienić 
produkt.

AKCESORIA
Ten produkt może być używany 
wyłącznie w połączeniu z innym 
sprzętem zgodnym z dyrektywą 
UE 216/425/EWG dotyczącą 
środków ochrony indywidualnej 
(ŚOI). Należy przestrzegać 
odpowiednich wytycznych.

ŻYWOTNOŚĆ I UTYLIZACJA
Żywotność tego produktu zależy 
od wielu czynników, takich jak 
częstotliwość użytkowania, 
zastosowanie itp. Ogólnie rzecz 
biorąc, produkt należy 
natychmiast wymienić:
- po ciężkim upadku (ekstremalne 
obciążenie mechaniczne)
- po kontakcie z agresywnymi 
chemikaliami 
- w przypadku korozji
- w przypadku nadmiernego 
zużycia

W przypadku normalnego i 
kompetentnego użytkowania oraz 
braku poważnych uszkodzeń 
spowodowanych czynnikami 
zewnętrznymi, produkt należy 
wymieniać co najmniej raz na 5 
lat.

UŻYTKOWANIE
- Do użytku z dynamicznymi 
linami pojedynczymi, 
połówkowymi i podwójnymi 
zgodnie z normą EN 892, 
- Należy używać wyłącznie lin o 
średnicy zgodnej z informacjami 
podanymi na produkcie. 
Dopuszczalna średnica liny 
7,5-10,5 mm
- Zastosowanie: Wycieczki 
wielowyciągowe i wspinaczka 
sportowa 
- Jeśli używasz dwóch lin, 
przyrząd asekuracyjny powinien 
być używany tylko z linami o tej 
samej średnicy i w tym samym 
stanie.

CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAY może być 
używany wyłącznie w 
sposób przedstawiony na 
schematach. Każde inne 
zastosowanie jest 
nieprawidłowe i może być 
niebezpieczne. Pasów 
CRAG LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAY należy 
używać wyłącznie z 
karabinkami z blokadą. 
Zawsze sprawdzaj, czy 
karabinek jest prawidłowo 
zablokowany i 
przymocowany do pętli 
asekuracyjnej. Przewlecz 
linę przez pas CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE 
BELAY w sposób pokazany 
na Rys. 1. Jeśli używasz 
dwóch lin, przewlecz je 
przez CRAG LIGHT BELAY/
WALL ALPINE BELAY, jak 
pokazano na rys. 2. Aby 
uzyskać skuteczny efekt 
hamowania, lina 
asekuracyjna musi być 
zawsze trzymana w dół. 
Nawet gdy ręka prowadząca 
jest używana do wypłacania 
liny, ręka hamująca musi 
zawsze pozostawać na linie 
hamującej i poniżej CRAG 
LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAY (rys. 3). 
Aby podjąć linę, należy na 
chwilę podnieść rękę 
hamującą i przeciągnąć linę 
przez urządzenie. Następnie 
natychmiast opuść rękę 
hamującą i wsuń ją z 
powrotem pod CRAG LIGHT 
BELAY/WALL ALPINE 
BELAY do pozycji 
podstawowej, jednocześnie 
trzymając linę hamującą 
(rys. 4).  

W przypadku upadku 
prowadzącego wspinacza, 
chwyt na linie hamulcowej 
zostanie zintensyfikowany, a 
ręka hamująca pociągnie 
linę hamulcową w dół w 
kierunku ciała asekurującego 
(rys. 5). Aby opuścić 
wspinacza, chwyć linę 
hamulcową obiema rękami 
pod urządzeniem i lekko 
poluzuj chwyt na linie. 
Regulując siłę nacisku na 
linę hamulcową, można 
kontrolować opuszczanie 
wspinacza (rys. 2).

UWAGA:
RYS. 6: Asekurowanie 
dwóch wspinaczy w trybie 
automatycznego blokowania 
z punktu asekuracyjnego. 
Przez cały czas trzymaj rękę 
hamującą na linie hamującej. 
Przyrząd asekuracyjny 
WALL ALPINE BELAY jest 
instalowany w punkcie 
asekuracyjnym za pomocą 
dużego oczka mocującego i 
karabinka blokującego. Dwie 
liny są następnie 
prowadzone od góry przez 
otwory linowe WALL ALPINE 
BELAY. Ważne jest, aby 
upewnić się, że żyły 
prowadzące do drugiego 
wspinacza znajdują się na 
górze, a lina hamująca 
biegnie poniżej przez rowki 
w kształcie litery V w WALL 
ALPINE BELAY. Przymocuj 
dodatkowy karabinek 
blokujący do dwóch lin i linki 
przyrządu asekuracyjnego. 
Możesz teraz użyć ręki 
hamującej, aby podjąć linę. 
Jeśli jeden lub nawet obaj 
wspinacze spadną, lina 
zostanie automatycznie 
zablokowana przez WALL 
ALPINE BELAY.  

Przymocuj dodatkowy 
karabinek blokujący do 
dwóch lin i linki 
przyrządu 
asekuracyjnego. Możesz 
teraz użyć ręki 
hamującej, aby podjąć 
linę. Jeśli jeden lub 
nawet obaj wspinacze 
spadną, lina zostanie 
automatycznie 
zablokowana przez 
WALL ALPINE BELAY. 
Ważne jest, aby upewnić 
się, że ręka hamująca 
nadal chwyta linę 
hamującą pomimo tej 
funkcji blokowania.

RYS. 7: Podczas 
asekuracji dwóch 
wspinaczy, nawet jeśli 
jeden ze wspinaczy spadł 
lub wisi na linie, a WALL 
ALPINE BELAY blokuje 
się, ręka hamująca musi 
zawsze pozostawać na 
linie hamującej.

RYS. 8 I 9: Zwalnianie 
trybu automatycznego 
blokowania po upadku 
lub w celu opuszczenia 
drugiego wspinacza: 
Ręka hamująca musi 
mocno trzymać linę 
hamującą podczas 
całego procesu.  
Przewlecz linkę 
pomocniczą lub zawiesie 
przez mniejszy otwór 
zwalniający WALL 
ALPINE BELAY, 
poprowadź ją wokół 
stałego punktu i 
przymocuj jeden koniec 
linki pomocniczej lub 
zawiesia do przyrządu 
asekuracyjnego, a drugi 
do pętli asekuracyjnej na 
uprzęży wspinaczkowej.

 Delikatne pociągnięcie za 
linkę lub zawiesie pozwala 
zwolnić mechanizm 
blokujący WALL ALPINE 
BELAY. Następnie 
możesz użyć dłoni na linie 
hamulcowej, aby opuścić 
drugiego wspinacza z 
kontrolą, dostosowując 
siłę nacisku na linę 
hamulcową. Alternatywnie 
do punktu kotwiczącego, 
karabinek można wpiąć w 
otwór zwalniający WALL 
ALPINE BELAY. Może on 
służyć jako dźwignia do 
zwalniania mechanizmu 
automatycznego 
blokowania (patrz rys. 9).

RYS. 10: Zjazd z użyciem 
ŚCIENNEGO PASA 
ALPINIJNEGO. Aby 
zjechać na linie, nawlecz 
linę na pas WALL ALPINE 
BELAY, jak pokazano na 
rys. 2. W celu lepszej 
obsługi pasa WALL 
ALPINE BELAY podczas 
zjazdu zaleca się użycie 
pasa asekuracyjnego 
Mammut Belay Sling. Dla 
dodatkowego 
bezpieczeństwa zawsze 
zawiązuj węzeł Prusik na 
linie i użyj karabinka 
blokującego, aby 
przymocować drugi koniec 
zawiesia Prusik do pętli 
asekuracyjnej na uprzęży 
wspinaczkowej.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 
PODCZAS UŻYTKOWANIA
 - Efekt hamowania CRAG 
LIGHT BELAY/WALL 
ALPINE BELAY zależy od 
różnych czynników (na 
przykład: średnicy liny, 
wilgotności i/lub 
zamarznięcia liny, 
wykończenia powierzchni 
użytej liny górskiej itp.)
 - Użytkownik jest 
odpowiedzialny za 
zapoznanie się z dostępnym 
efektem hamowania przed 
każdym użyciem.
- Wolny koniec liny musi być 
przez cały czas kontrolowany 
ręką.
- Tradycyjne średnice lin 
mają dopuszczalną 
tolerancję +/- 0,2 mm. 
Średnica liny i inne cechy 
mogą się różnić w zależności 
od zamierzonego 
zastosowania.

OZNAKOWANIE 
PRODUKTU patrz rys. A.




